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 Der Sanskrittext , den Prof . von Negelein gibt , beruht auf zwei indischenDrucken(derenzweiternichtvielmehralseinNachdruckdeserstenist)undzweiHandschriften,derenVariantenderHerausgeberverzeichnet.JederStrophefolgteinemöglichstwörtlicheÜbersetzungunddieserÜbersetzungeinreicherKommentar.ZudiesenErläuterungenziehtderVf.nichtnurdas68.Atharva-Parisista,sondernnocheineAnzahlandererParalleltexte,meistausderpura-nischenundmedizinischenLiteratur,aberauchausdenBrähmanaundanderenQuellenherbeiundordnetpraktischerweiseZusammengehörigesmöglichstaneinerStelle.ZahlreicheVerweiseunterdeneinzelnenStrophensowiediedreiIndices,namentlichderwichtige,gutgeordneteSachindex,ermöglicheneinschnellesAuffindendesGesuchten.

 Der Verfasser gesteht freimütig ein , dass sich sein Material leicht hättemehrenlassen,meintaber,dieSacheselbstwürdedadurch„schwerlichgrössereKlärungerfahren."Wirmeinenfreilich,dasserdarinnichtRechthat,dassvielmehrnurdiemitallenphilologischenMittelnvorgenommeneDurcharbeitungdesgesamtenbekanntenundnochzubeschaffendenhandschriftlichenMaterialseinehistorischeDarstellungermöglichenwird,aufdiewirschliesslichdocheinmalhinauskommenmüssen.DiesebereitsvondemErstlingswerküberdiesenstandzufordern,welchesunsProfessorvonNegeleinschenkt,wäreunbillig.WirhabenallenGrund,ihmdafürdankbarzusein,dasserunszunächstineineroffenbarspätenundebendeshalbsehrvollständigenSammlungdasausgebildeteSystemderindischenTraumdeutungzugänglichgemachtundanreichlichem,auchausnurverwandtenGebietendesAberglaubensgeschöpftemStofferläuterthat.DaeingrosserTeilderLesernichtindologischgebildetseinwird,soisteszubedauern,dasssehrvielenindemKommentarangeführtenParallelstellendiedeutscheÜbersetzungfehlt,diefreilichdenUmfangdesBucheserheblichver-grösserthätte.Eswärevielleichtbessergewesen,dieseAnführungennurinderÜbersetzungzugeben,wennderVerf.etwamitRaumrücksichtenzurechnenhatte.

 Zum Schluss ein paar Kleinigkeiten . S . 160 steht : 'Das Colophon' . S . 222heisstes:'Wassertierewiedaspütara-oderdasmakara-Seeungeheuer.1Waspütarazoologischgenauist,weissniemand.Sovielaberstehtfest,dassesnichteinSeeungeheuer,sonderneinkleinesWassertierist,daesbildlichalsGegensatzzu'kuñjara'und'tejasvin'gebrauchtwirdunddieBedeutung'adhama'hat.S.43iststatt'srasvayuktam'unbedenklich'asvayuktam'zulesen.
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 Richard Andree , Verzeichnis seiner Schriften . Zs . f . Ethnologie 1912 , 338—353 . —MitderihnkennzeichnendenUmsichtundSorgfalthatAndreenochvorseinemTodeeineÜbersichtseinervon1860—1912erschienenenBücherundAbhandlungenzurgraphieundVölkerkundeunterAusscheidungallerBücheranzeigenundfüreingrösseresLesepublikumbestimmtenArtikelaufgestelltunddurchdieseSichtungseinerreichenschriftstellerischenTätigkeitundgelegentlicheBemerkungenüberdieEntstehungeinzelnerWerkeunsdieWürdigungseinerLebensarbeiterleichtert.VonallenseinenBüchernwarihmdasliebstedieBraunschweigerVolkskunde(2.Auflage1901);seiner1871schienenenHandels-undVerkehrsgeographiegibterunnachsichtigdieZensur:'DaistnichtsBesonderesdran.'[J.B.]
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